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depends on the communicative situations and individual characteristics of the communicators. But it is more preferable to use different options for strategies in different situations. It will allow communicators to build their relationships with partners, relying on knowledge and skills, use different means of communication, take into account the features of the communicative process, correctly interpret the communicative types of partners, and use the appropriate techniques of influence.
References:1. Бодалев, А. А. Психология общения: избр. психол. тр. / А. А. Бодалев. — 2-е изд. — М.: Моск. психол.-соц. ин-т; Воронеж: Модэк, 2002. — 256 с.2. Дзгоева, Н. М. Психолого-педагогическая характеристика учебного сотрудничества в рамках гуманизации образования / Н. М. Дзгоева // Вестн. Том. гос. пед. ун-та. — 2009. — №2. — С. 57-60.3. Калинина, М. С. Обучение студентов-лингвистов коммуникативным стратегиям полилогического общения: французский язык: автореф. дис. ... канд. пед. наук: 13.00.02 / М. С. Калинина; Нижегор. гос. лингвист. ун-т. — Н. Новгород, 2011. — 24 с.

Косило А. Ф.
Роль коммуникативно — ориентированного обучения 
в преподавании русского языка как иностранного

Косило А . Ф., преподаватель 
Гродненский государственный медицинский 
университет, г. Гродно, Беларусь

В статье определяется место современного русского языка в мире и задача преподавателя при организации учебного процесса. Устанавливается, что большую роль в преподавании русского языка как иностранного играет коммуникативно-ориентированный подход, формирующий коммуникативную компетенцию студентов. В статье даётся определение и характеристика этого понятия, описываются принципы концепции коммуникативного обучения. Рассматривается структура урока «три П», даются примеры заданий при коммуникативно-ориентированном обучении в практике преподавания русского языка как иностранного.Ключевые слова: коммуникативно-ориентированный, компетенция, принципы.
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The role of communicative-oriented learning in teaching Russian as a foreign language
Kosilo A . F., teacher
Grodno state medical University, Grodno, Belarus

The article defines the place of the modern Russian language in the world and 
the task of the teacher in organizing the educational process. It is established that 
a large role in teaching Russian as a foreign language is played by a communicative- 
oriented approach that forms the communicative competence of students. The 
article defines and characterizes this concept and describes the principles of the 
concept of communicative learning. The structure of the lesson «three p» is 
considered, and examples o f tasks for communicative — oriented training in the 
practice of teaching Russian as a foreign language are given.Keywords: communicative-oriented, competence, principles.С каждым годом интерес к русскому языку как иностранному растёт всё больше, следовательно, и приплыв студентов в нашу страну увеличивается. Гродненский государственный медицинский университет не является исключением. По статистике, русский язык — один из самых сложных языков в мире, поэтому перед преподавателями стоит очень важная задача организовать так учебный процесс, чтобы усвоение знаний происходило быстро и эффективно, а также в максимально комфортных условиях для иностранных студентов. При этом крайне важно не просто передать знания об изучаемом языке и научить студентов ими пользоваться, но и создать на занятии условия максимально приближенные к реальной действительности. Поэтому преподаватель должен подбирать упражнения, которые помогут формировать и развивать речевые умения студентов (аудирование, говорение, чтение и письмо).Следовательно, одним из главных подходов обучения русского языка как иностранного является именно коммуникативно — ориентированный, при котором целью и содержанием учебного процесса является формирование у студентов коммуникативной компетенции. Иными словами, обучающиеся должны не только освоить правила русского языка, но и понять, как и в каких социальных ситуациях ими правильно воспользоваться, чтобы выразить свои мысли, чувства, поделиться опытом. Коммуникативность тесно связана с коммуникативной компетенцией.Коммуникативная компетенция — это «способность средствами изучаемого языка осуществлять речевую деятельность в соответствии с целями и ситуацией общения в рамках той или иной сферы деятельности». [7, с.45]. Много внимания этому понятию уделяли как зарубежные, так и отече
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ственные учёные (И. А. Зимняя, М. Н. Ватютнев, В. Г. Костомаров, А. Н. Щукин, В. М. Шаклеин, Р. К. Боженкова, А. А. Акишина, Т. М. Балыхина, Е. И. Пассов, Б. А. Лапидус, Г. А. Китайгородская и др.) Так, по мнению Т. М. Балыхиной, коммуникативная компетенция основывается на:— лингвистической, или грамматической компетенции (знания о языке);— социолингвистической компетенции (умение правильно пользоваться языком в зависимости от конкретной ситуации);— прагматической компетенции (умение корректно выражать свои мысли для достижения определённой цели). Некоторые учёные добавляют ещё социальную, социокультурную, предметную, дискурсивную и стратегическую компетенции. Считается, что в практике преподавания РКИ коммуникативная компетенция носит подвижный характер, то есть у студента могут быть богатые знания о стране и культуре, но недостаточно хорошее владение языком.Знания о самом языке и умение правильно использовать в коммуникации эти знания могут совершенствоваться с помощью различных упражнений. Термин « коммуникативно- ориентированный» соответствует концепции коммуникативного обучения, которую разрабатывал Е. И. Пассов. В основе названной концепции лежат следующие принципы:1. Принцип речемыслительной активности (благодаря существующей мотивации обучающиеся способны размышлять, проявлять свои творческие способности и тем самым преодолевать трудности, достигать поставленных целей);2. Принцип индивидуализации (учитывается как уровень владения языком, так и индивидуальные особенности обучающегося);3. Принцип ситуативности («ситуативность — соотнесенность речевых ситуаций с теми взаимоотношениями, в которых находятся собеседники, а не с искусственной, навязанной извне ситуацией») [2, с. 39]. То есть, в каждой конкретной ситуации общения используется определённый набор лексики и грамматики.4. Принцип функциональности (основное внимание уделяется речевым средствам, а не системе языка; «способность учащихся выполнять в процессе общения основные речевые функции — сомнение, удивление и т.п.; отбор материала, который обеспечивает хотя бы в минимальной степени основные ситуации в данной сфере общения; функциональное единство трех аспектов языка — лексики, грамматики, фонетики как трех сторон речевой деятельности: речевая единица усваивается в единстве формы, семантики и произношения») [2, с. 39].5. Принцип новизны (использование одного и того же материала с новой стороны, при выполнении различных упражнений, в различных ситуациях общения).
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Все вышеперечисленные принципы должны отразиться в коммуникативно- ориентированных упражнениях, которые используются преподавателем на уроке. Причём у педагога есть возможность выбрать подходящий по содержанию и структуре вариант занятия (зависит от возраста, статуса, целей обучающихся). В настоящее время в развитии русского языка как иностранного наиболее популярной и эффективной является структура урока « три П», одним из разработчиков которой был Е. И. Пассов.Первая стадия занятия — «презентация» материала.Е. И. Пассов писал: « Под презентацией мы понимаем показ функционирования в говорении какого- то речевого образца, в процессе чего происходит первое знакомство учащихся с новым материалом» [6].Вторая стадия урока — «практика», когда студенты выполняют различные упражнения на отработку материала, учитывая коммуникативную значимость и максимальную приближенность к реальной действительности.Третья стадия занятия — «применение», когда обучающиеся должны использовать все имеющиеся знания и навыки, чтобы решить определённые коммуникативные задачи.При коммуникативно- ориентированном обучении в практике преподавания РКИ студентам можно предложить следующего плана задания:— респонсивные упражнения: вопрос-ответ, диалог;— композиционные: устный, импровизационный рассказ, монолог;— репродуктивные: видеорассказ, видеопрезентация и др.;— ситуативные: учебно-речевая, проблемная ситуации (ситуация в магазине, в деканате, в аптеке, в транспорте, в городе, на остановке, в общежитии и т.п.);— игровые: пресс-конференция, интервью, интеллектуальные игры, загадки и т. д. [5, с.128].Совершенствовать навыки диалогической речи студентов можно, посещая театры, кинотеатры, выставки, исторические достопримечательности, красивые места и др. «Умение говорить на иностранном языке предполагает умение выбрать необходимую структуру и ее лексическое наполнение в связи с быстро меняющимися условиями речевого общения. Такое умение может быть выработано в том случае, если условия обучения будут приближены к условиям реальной коммуникации. Поэтому языковые упражнения обычно рекомендуется строить так, чтобы грамматическая цель их была скрыта от учащихся: учащийся должен обращать внимание на то, что он усваивает способ выражения мысли в ситуации, встречающейся в жизни» [5, с.198].Таким образом, коммуникативно-ориентированное обучение в методике преподавания русского языка как иностранного играет огромную роль. Обучающиеся получают знания о лексике и грамматике неродного языка,
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и тем самым у них формируются умения и навыки иноязычной коммуникации, что необходимо им для успешной адаптации (на начальном этапе) и свободного владения языком в чужой стране. Более того, студентам предлагаются упражнения и задания максимально приближенные к реальным, в процессе выполнения которых развиваются такие речевые умения как чтение, аудирование, говорение и письмо.
Литература:1. Балыхина Т. М. Методика преподавания русского языка как неродного (нового): учебное пособие для преподавателей и студентов. М.: Изд-во Российского ун-та дружбы народов, 2007. 187с.2. Дюзенли М. В. Коммуникативно-ориентированные задания как средство обучения деловому русскому языку иностранцев / М. В. Дюзенли, Н. М. Ачан // Русский язык и лингвокультура в сопоставительном аспекте: материалы ежегодной международной конференции кафедры русского языка для иностранных учащихся Уральского федерального университета, 1—2 июня 2015 г. Вып. 2. Екатеринбург, 2016. С. 35—42.3. Занкова А. А. К практике использования коммуникативного подхода в преподавании русского языка как иностранного// Междунар. Информ- аналитич. журнал «Crede Experto: транспорт, общество, образование, язык». №4 (11). Декабрь. 2016. С.4. Ларионова А. А. Проблемы коммуникативно- ориентированного обучения русскому языку иностранных слушателей на уровне предвузовской подготовки//Филология и культура. 2017. №3 (49). С. 257- 263.5. Методика обучения русскому языку как иностранному: учебное пособие для вузов / И. П. Лысакова, Г. М. Васильева, С. А. Вишнякова и др.; под ред. проф. И. П. Лысаковой. М.: Русский язык. Курсы, 2016. 320 с.6. Пассов Е. И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению. 2- е изд. М.: Просвещение, 1991. 223 с.7. Соломонова А. А. Компетенция в образовательном стандарте и «коммуникативная компетенция» в методике преподавания РКИ: сопоставление понятий// Русский язык за рубежом. 2010. №4. С. 43—48.
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